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º≈°“√«‘‡§√“–Àå¢âÕ∫°æ√àÕß
∑“ß‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…

µàÕ·π«∑“ß·°â‰¢ªí≠À“
°“√‡√’¬π°“√ Õπ

� «√√≥°“πµå  ≈‘¢‘µ√—µπæ√

∫∑§—¥¬àÕ

ºŸâ‡¢’¬π‡¢’¬π∫∑§«“¡‡√◊ËÕßπ’È  ‚¥¬„™â¢âÕ¡Ÿ≈®“°ß“π«‘®—¬∑’ËºŸâ‡¢’¬π‰¥â∑”„π√–À«à“ßªï æ.». 2543-

2545 ß“π«‘®—¬¥—ß°≈à“«‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫°“√«‘‡§√“–Àå¢âÕ∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…®“°ß“π‡¢’¬π

√–¥—∫ª√–‚¬§·≈–‡√’¬ß§«“¡¢Õßπ‘ ‘µ™—Èπªï∑’Ë 3 «‘™“‡Õ°°“√∫—≠™’ °“√µ≈“¥ §≥– —ß§¡»“ µ√å ¡À“«‘∑¬“≈—¬

»√’π§√‘π∑√«‘‚√≤ ªï æ.». 2543  ºŸâ‡¢’¬π‰¥â‡√’¬ß≈”¥—∫∫∑§«“¡®“°‡√◊ËÕß§«“¡ ”§—≠¢Õß‰«¬“°√≥å·≈–

°“√ Õπ‰«¬“°√≥å µàÕ¥â«¬≈—°…≥–¢âÕ∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…¢Õßπ‘ ‘µ ´÷Ëß‰¥â·°à¢âÕ∫°æ√àÕß

∑“ß‰«¬“°√≥å∑—Ë«‰ª ¢âÕ∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å√–¥—∫§” ¢âÕ∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å√–¥—∫ª√–‚¬§ ·≈–¢âÕ

∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å√–¥—∫§«“¡À¡“¬  ®“°¢âÕ¡Ÿ≈ºŸâ‡¢’¬π«‘‡§√“–Àå∂÷ß “‡Àµÿ∑’Ë∑”„Àâπ‘ ‘µ∑”¢âÕ∫°æ√àÕß

‰¥â·°à °“√·∑√°·´ß®“°¿“…“‰∑¬  §«“¡ —∫ π„π‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ… °“√‰¡à “¡“√∂π”§«“¡√Ÿâ∑“ß

‰«¬“°√≥å∑’Ë‡√’¬π¡“ª√–¬ÿ°µå„™â ·≈–°“√¢“¥§«“¡√Ÿâ¥â“π‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ… µÕπ∑â“¬¢Õß∫∑§«“¡

ºŸâ‡¢’¬π‰¥â‡ πÕ·π–·π«∑“ß°“√·°â‰¢ªí≠À“ ÷́Ëß‰¥â·°à °“√ª√—∫‡π◊ÈÕÀ“∫∑‡√’¬π„Àâ‡À¡“– ¡°—∫°≈ÿà¡ºŸâ‡√’¬π

À“·π««‘∏’°“√ Õπ‰«¬“°√≥å∑’Ë¡’ª√– ‘∑∏‘¿“æ §«√¡’√“¬«‘™“∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß‡ √‘¡°“√‡√’¬π‰«¬“°√≥å¿“…“

Õ—ß°ƒ…·≈–§«√ àß‡ √‘¡„ÀâºŸâ‡√’¬π¡’°≈«‘∏’°“√‡√’¬π√Ÿâ∑’Ë¥’„π°“√‡√’¬π‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…
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§«“¡ ”§—≠¢Õß‰«¬“°√≥å·≈–°“√ Õπ

‰«¬“°√≥å

Hung (2001) °≈à“««à“ „π∑»«√√…π’È

π—°¿“…“»“ µ√å·≈–ºŸâ Õπ¿“…“¡Õß‡ÀÁπ§«“¡ ”§—≠

¢Õß°“√ Õπ‰«¬“°√≥å¡“°°«à“‡¡◊ËÕÀâ“ ‘∫ªï∑’Ëºà“π¡“

ºŸâ‡¢’¬π§‘¥«à“ °“√°≈—∫¡“¡’∫∑∫“∑ ”§—≠¢Õß°“√ Õπ

‰«¬“°√≥å πà“®–¡’ “‡Àµÿ¡“®“°°“√∑’ËºŸâ Õπ®”π«π‰¡à

πâÕ¬∑’Ë‡πâπ°“√Ωñ°ºŸâ‡√’¬π„Àâ‡°‘¥§«“¡§≈àÕß∑“ß¿“…“

(Language Fluency) ‡æ◊ËÕ°“√ ◊ËÕ “√¡“°°«à“§«“¡

∂Ÿ°µâÕß∑“ß√Ÿª·∫∫¿“…“ (Language Accuracy) ∑”„Àâ

ºŸâ‡√’¬π®”π«πÀπ÷Ëß„™â¿“…“‰¡à‰¥â¡“µ√∞“π À√◊Õ≈–‡≈¬

‰«¬“°√≥å ®π∑”„Àâ‡°‘¥¢âÕ∫°æ√àÕß∑“ß¿“…“„π

≈—°…≥–µà“ßÊ À√◊Õ·¡â·µà·π«§«“¡§‘¥‡√◊ËÕß°“√ Õπ

¿“…“µà“ßª√–‡∑»‡æ◊ËÕ°“√ ◊ËÕ “√ ÷́Ëß Suphat (2001)

Õâ“ßÕ‘ß®“° Katalin (2001) ºŸâ®”·π°·π««‘∏’°“√ Õπ

‡æ◊ËÕ°“√ ◊ËÕ “√ÕÕ°‡ªìπ 2 °≈ÿà¡§◊Õ Communicative

Language Teaching Approach °—∫ Principled

Communicative Language Teaching Approach

´÷Ëß·π««‘∏’°“√ Õπ∑—Èß 2 «‘∏’π’È ¡’§«“¡·µ°µà“ß°—π¥—ßπ’È

Communicative Language Teaching

Approach °àÕµ—Èß¢÷Èπª√–¡“≥ ªï §.».1972 ¡’ºŸâπ”

§«“¡§‘¥∑’Ë ”§—≠ ‡™àπ Hymes, Widdowson ·≈–

Wilkins °≈ÿà¡π’È‡πâπ‡√◊ËÕß§«“¡‡™’Ë¬«™“≠¢Õß°“√ ◊ËÕ “√

(Communicative Competence) Àπâ“∑’Ë¢Õß¿“…“

(Language Function) À√◊Õ°“√ Õπ ‡πâπÀ≈—° Ÿµ√

Functional-National Syllabus ¡ÿàß‡πâπ°“√ Õπ

¿“…“‡æ◊ËÕ„Àâ‡°‘¥§«“¡§≈àÕß∑“ß¿“…“ (Language

Fluency) ¡“°°«à“√Ÿª·∫∫§«“¡∂Ÿ°µâÕß∑“ß¿“…“

(Language Accuracy)

 à«π Principled Communicative

Language Teaching Approach π—Èπ °àÕµ—Èß¢÷Èπ

ª√–¡“≥ªï §.».1983 ¡’ºŸâπ”§π ”§—≠ ‡™àπ Long,

Rutherford, Smith °≈ÿà¡π’È‡™◊ËÕ«à“°“√ Õπ¿“…“µà“ß

ª√–‡∑» §«√‡πâπ∑’Ë√Ÿª··∫∫∑“ß¿“…“¥â«¬ æ«°‡¢“

‡™◊ËÕ«à“§«“¡∂Ÿ°µâÕß∑“ß√Ÿª·∫∫¿“…“‡ªìπ ‘Ëß®”‡ªìπ∑’Ë

∑”„Àâ‡°‘¥§«“¡∂Ÿ°µâÕß ∑—Èß∑“ß√Ÿª·∫∫¢Õß¿“…“·≈–

§«“¡§≈àÕß∑“ß¿“…“ °“√∑’Ë‰¡à Õπ‰«¬“°√≥åÀ√◊Õ√Ÿª

·∫∫¢Õß¿“…“  ®–æ—≤π“‰ª Ÿà¿“…“·°â¢—¥ (Pidgin

Language) „π¿“…“‡ªÑ“À¡“¬‰¥â

«‘‰≈«√√≥ ¢π‘…∞“π—π∑å (2533) „Àâ§«“¡

À¡“¬¢Õß¿“…“·°â¢—¥«à“ ‡ªìπ¿“…“∑’Ë∫ÿ§§≈∑’ËµâÕß¡“

µ‘¥µàÕ°—π µà“ßΩÉ“¬µà“ß√Ÿâ¿“…“¢ÕßÕ’°ΩÉ“¬Àπ÷ËßπâÕ¬¡“°

·≈–¡’§«“¡®”‡ªìπµâÕß„™â¿“…“¢ÕßÕ’°ΩÉ“¬Àπ÷Ëß ¿“…“

·°â¢—¥¡—°®–ÕÕ°¡“„π√Ÿª¢Õß°“√„™â»—æ∑å¿“…“Àπ÷Ëß ·≈–

‰«¬“°√≥åª√–‚¬§¢ÕßÕ’°¿“…“Àπ÷Ëß ‡™àπ ¿“…“Õ—ß°ƒ…

·°â¢—¥∑’Ë„™â„π‡¡◊Õß‰∑¬  I no have friend.  He no good.

‡ªìπµâπ

≈—°…≥–¢âÕ∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…

®“°ß“π«‘®—¬∑”„ÀâºŸâ‡¢’¬π∑√“∫∂÷ß≈—°…≥–¢âÕ

∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…¢Õßπ‘ ‘µ ¥—ßπ’È

1. ¢âÕ∫°æ√àÕß∑“ß°Æ‡°≥±å‰«¬“°√≥å

¿“…“Õ—ß°ƒ…∑—Ë«‰ª ¢âÕ∫°æ√àÕß∑’Ëæ∫‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫°“√

„™â§”π”Àπâ“π“¡ (Article) §”π“¡ (Nouns) §”

 √√æπ“¡ (Pronouns) §”°√‘¬“ (Verbs) §”«‘‡»…≥å

(Adverbs) §”§ÿ≥»—æ∑å (Adjectives) §”∫ÿæ∫∑

(Preposit ions) °“√· ¥ß§«“¡‡ªìπ‡®â“¢Õß

(Possessive) ·≈–°“√‡ª√’¬∫‡∑’¬∫ (Comparison)

2. ¢âÕ∫°æ√àÕß√–¥—∫§” ¢âÕ∫°æ√àÕß∑’Ëæ∫

‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫°“√„™â§”»—æ∑å‰¡àµ√ß§«“¡À¡“¬ „™â§”„π

Àπâ“∑’Ëµà“ßÊ º‘¥ Õ“∑‘ „™â§”§ÿ≥»—æ∑åÀ≈—ß§”∫ÿæ∫∑  to

„™â§”π“¡À≈—ß°√‘¬“™à«¬ „™â§”§ÿ≥»—æ∑å‡ªìπ§”°√‘¬“ √«¡

∑—Èß°“√ √â“ß§”º‘¥ ‡™àπ ‡√’¬ß§”π“¡°àÕπ§”§ÿ≥»—æ∑å

·≈–°“√ –°¥§”º‘¥

3. ¢âÕ∫°æ√àÕß√–¥—∫ª√–‚¬§ ¢âÕ

∫°æ√àÕß∑’Ëæ∫‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫‡√◊ËÕß‚§√ß √â“ßª√–‚¬§ ‡™àπ

‰¡à¡’ª√–∏“π„πª√–‚¬§Õ‡π°∂ª√–‚¬§ ≈—°…≥–°“√

‡√’¬ß§”„πª√–‚¬§ ‚¥¬·ª≈§”»—æ∑å®“°¿“…“‰∑¬‡ªìπ

¿“…“Õ—ß°ƒ…·≈â«π”¡“‡√’¬ß‡ªìπª√–‚¬§¿“…“Õ—ß°ƒ…

°“√‰¡à„™â‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ °“√‰¡à√«∫ª√–‚¬§ °“√„™â
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ª√–∏“π°—∫§”°√‘¬“‰¡à∂Ÿ°µâÕßµ“¡°Æ‡°≥±å‰«¬“°√≥å

¿“…“Õ—ß°ƒ… ·≈–¢âÕ∫°æ√àÕß„πª√–‚¬§§”∂“¡ ª√–‚¬§

ªØ‘‡ ∏ ª√–‚¬§°√√¡«“®° √«¡∑—Èß„™â ”π«π„π

ª√–‚¬§µà“ßÊ º‘¥

4. ¢âÕ∫°æ√àÕß√–¥—∫§«“¡À¡“¬ ¢âÕ

∫°æ√àÕß∑’Ëæ∫‡°’Ë¬«°—∫°“√„™â√Ÿª·∫∫¿“…“∑’Ë∑”„Àâ§«“¡

À¡“¬º‘¥ ‡™àπ „™â§”π“¡°—∫§” √√æπ“¡‰¡à Õ¥§≈âÕß

∑”„Àâµ’§«“¡À¡“¬ —∫ π

πÕ°®“°π’Èæ∫«à“ ≈—°…≥–¢Õß¢âÕ∫°æ√àÕß

∑“ß‰«¬“°√≥å¡’ 4 ≈—°…≥– §◊Õ ‰¡à„™âÀ√◊Õ‰¡à¡’‰«¬“°√≥å

„™â‰«¬“°√≥åº‘¥ „™â‰«¬“°√≥å·∑π ·≈–„™â‰«¬“°√≥å‡°‘π

´÷Ëß¡’√“¬≈–‡Õ’¬¥¥—ßπ’È

1. °“√‰¡à„™âÀ√◊Õ‰¡à¡’‰«¬“°√≥å µ—«Õ¬à“ß

≈—°…≥–¢âÕ∫°æ√àÕßπ’È ‡™àπ °“√‰¡à¡’À√◊Õ‰¡à„™â§”π”

Àπâ“π“¡ ‰¡à¡’§”π“¡À≈—ß§”§ÿ≥»—æ∑å ‰¡à¡’§”

 √√æπ“¡„πµ”·Àπàß°√√¡ ‰¡à„™â∫ÿæ∫∑À√◊Õ‰¡à¡’°“√

„™â°“√· ¥ß§«“¡‡ªìπ‡®â“¢Õß „π∫“ßª√–‚¬§ π‘ ‘µ

‰¡à¡’¿“§ª√–∏“π·≈–¿“§· ¥ß À√◊Õ°“√‰¡à„™â

‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ ‡ªìπµâπ

2. °“√„™â‰«¬“°√≥åº‘¥ µ—«Õ¬à“ß≈—°…≥–

¢âÕ∫°æ√àÕß∑’Ëπ‘ ‘µ∑”‚¥¬„™â‰«¬“°√≥åº‘¥  ‡™àπ °“√„™â

™π‘¥/ª√–‡¿∑¢Õß§”º‘¥ („™â§”§ÿ≥»—æ∑åÀ≈—ß∫ÿæ∫∑ to

„™â§”π“¡À≈—ß°√‘¬“™à«¬ „™â§”§ÿ≥»—æ∑å‡ªìπ§”°√‘¬“ „™â

§”§ÿ≥»—æ∑å‡ªìπ§”«‘‡»…≥å)  °“√‡√’¬ß§” (Word order)

º‘¥‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ… πÕ°®“°π—Èππ‘ ‘µ¡’≈—°…≥–

°“√„™â‰«¬“°√≥åÕ◊ËπÊ ‡™àπ„™â the °—∫§”π“¡‡©æ“–

Bangkok „™â a °—∫§”π“¡æÀŸæ®πå „™â§”π“¡°—∫§”

 √√æπ“¡‰¡à Õ¥§≈âÕß°—π „™â∑—Èß Verb to be ·≈–

°√‘¬“·∑â „πª√–‚¬§ „™â V2 À√◊Õ Ving À≈—ß in order to

„™â√Ÿª·∫∫¢Õß°√‘¬“™à«¬º‘¥ ·≈–„™â ”π«πµà“ßÊ º‘¥

3. °“√„™â‰«¬“°√≥å·∑π µ—«Õ¬à“ß‡™àπ °“√

„™â Verb to have ·∑π verb to be  °“√„™â for, from

·∑π to  À√◊Õ„™â to ·∑π for  ·≈–„™â I ·∑π my  ‡ªìπµâπ

4. °“√„™â‰«¬“°√≥å‡°‘π µ—«Õ¬à“ß°“√„™â

‰«¬“°√≥å‡°‘π‡°’Ë¬«°—∫°“√„™â∫ÿæ∫∑ ‡™àπ look for

around, go to abroad, calls to me ·≈– live in there

‡ªìπµâπ

 “‡Àµÿ°“√∑”¢âÕ∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å¿“…“

Õ—ß°ƒ…

®“°°“√«‘‡§√“–Àå≈—°…≥–¢âÕ∫°æ√àÕßµ“¡∑’Ë

‰¥â°≈à“«¢â“ßµâπ ∑”„Àâ∑√“∫ “‡Àµÿ∑’Ëπ‘ ‘µ°≈ÿà¡π’È∑”¢âÕ

∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ… ¥—ßπ’È

1. ‡°‘¥®“°°“√·∑√°·´ß®“°¿“…“‰∑¬ (Thai

Interference or Interlingual Errors) ´÷Ëß¡’

≈—°…≥–¥—ßπ’È

1.1 °“√·ª≈§”»—æ∑å®“°¿“…“‰∑¬‡ªìπ

¿“…“Õ—ß°ƒ… ·≈â«π”§”‡À≈à“π—Èπ¡“‡√’¬ß„πª√–‚¬§

¿“…“Õ—ß°ƒ… ‡™àπ Plan of my future will volunteer

for the social example warriorûs die the war. À√◊Õ

I made the English homework.

1.2 °“√ √â“ß§”π“¡ „™â ‚§√ß √â“ß

‰«¬“°√≥å‰∑¬„π°“√ √â“ß§” ‡™àπ We ate chicken

fried. (‰°à∑Õ¥)

1.3 °“√≈–§”π”Àπâ“π“¡ a, an, the

´÷Ëß∂◊Õ‡ªìπ§”À√◊Õ‰«¬“°√≥å ”§—≠„π¿“…“Õ—ß°ƒ… ·µà

≈—°…≥–¥—ß°≈à“«π’È‰¡àª√“°Æ„π‰«¬“°√≥å¿“…“‰∑¬

‡æ√“–§”π“¡„π¿“…“‰∑¬π—∫‰¥â  ¥â«¬°“√„™â

≈—°…≥π“¡‰«â¢â“ßÀ≈—ß§”π“¡

1.4 °“√≈–§” √√æπ“¡ æ∫«à“π‘ ‘µ∑”¢âÕ

∫°æ√àÕß‚¥¬≈–§” √√æπ“¡„π‚§√ß √â“ßª√–‚¬§ ‡™àπ

My mother bought a lottery ticket.

(§ÿ≥·¡à¢Õß©—π´◊ÈÕ≈ÁÕµ‡µÕ√’ËÀπ÷Ëß©∫—∫)

She bought at the market. (∑à“π

´◊ÈÕ∑’Ëµ≈“¥)

®–‡ÀÁπ«à“π‘ ‘µ≈–§”«à“ it ´÷Ëß‡ªìπ°√√¡¢Õß

ª√–‚¬§µàÕ‡π◊ËÕß ºŸâ‡¢’¬π§‘¥«à“≈—°…≥–∫°æ√àÕß‡™àππ’È¡’

 “‡Àµÿ‡π◊ËÕß¡“®“°‚§√ß √â“ßª√–‚¬§¿“…“‰∑¬ ´÷Ëß

„π≈—°…≥–π’È “¡“√∂≈–°√√¡‰¥âπ—Ëπ‡Õß
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2. ‡°‘¥®“°§«“¡ —∫ π„π°Æ‡°≥±å‰«¬“°√≥å

¿“…“Õ—ß°ƒ… (Intralingual Errors) µ“¡

µ—«Õ¬à“ßµàÕ‰ªπ’È

2.1 π‘ ‘µ —∫ π‡√◊ËÕß°“√„™â V2 · ¥ßÕ¥’µ

‡™àπ Last summer I and my family went to Rayong

to visited an aunt. À√◊Õ I was late to ate lunch.

ºŸâ‡¢’¬π§‘¥«à“π‘ ‘µ‰¥â‡√’¬π√Ÿâ°Æ‡°≥±å‰«¬“°√≥å¿“…“

Õ—ß°ƒ…‡¡◊ËÕ°“≈‡ªìπ Last summer ¥—ßπ—Èπ ®÷ßº—π go

‡ªìπ went Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡π‘ ‘µ¡’§«“¡ —∫ π‡¡◊ËÕµâÕß„™â

§”°√‘¬“À≈—ß to ́ ÷Ëß¡’§«“¡À¡“¬ in order to ®÷ß„™â‡ªìπ

to visited À√◊Õ to ate ·∑π∑’Ë®–‡ªìπ to visit À√◊Õ to

eat

2.2 π‘ ‘µ —∫ π‡√◊ËÕß°“√°√–®“¬§”°√‘¬“

æ∫«à“π‘ ‘µ∑”¢âÕ∫°æ√àÕß‡√◊ËÕß‚§√ß √â“ß°“√°√–®“¬

§”°√‘¬“ ‡™àπ „™â will + Ving, canût + to, ‰¡à¡’ V1 À≈—ß

to, ‰¡à¡’ to À≈—ß°√‘¬“ want, „™â Ving À≈—ß in order to,

„™â to À≈—ß enjoy ‡ªìπµâπ

2.3 π‘ ‘ µ —∫ π‡°’Ë ¬«°—∫°“√„™â∫ÿæ∫∑

(Prepositions) ®÷ß„™â≈—°…≥–·∑π ‡™àπ „™â for/from

·∑π to À√◊Õ„™â to ·∑π for/from ‡ªìπµâπ

3. ‡°‘¥®“°°“√‰¡à “¡“√∂π”°Æ‡°≥±å∑’Ë‡√’¬π

‰ª„™â (Incapability to Use the Grammatical

Rules)

√–À«à“ß°“√‡√’¬π„πÀâÕßπ—Èπ ºŸâ‡¢’¬π‰¥â Õπ

°Æ‡°≥±å‰«¬“°√≥å°“√ √â“ß·≈–°“√„™âª√–‚¬§°√√¡

«“®° (Passive Voice) °“√„™â Present Perfect ·≈–

°“√„™â Past Perfect Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡„πß“π‡¢’¬π√–¥—∫

‡√’¬ß§«“¡‰«¬“°√≥å‡À≈à“π’È ®–ª√“°ÆπâÕ¬¡“°

∂÷ß·¡â«à“¡’°“√„™âª√–‚¬§°√√¡«“®° ·µà„™âº‘¥√Ÿª·∫∫

¿“…“ ‡™àπ‡¥’¬«°—∫‚§√ß √â“ßª√–‚¬§ There is/are/

was/were π—Èπ π‘ ‘µ‰¥â‡√’¬π·≈–Ωñ°æŸ¥ Ωñ°‡¢’¬π ·µà

π‘ ‘µ∫“ß§π∑”¢âÕ∫°æ√àÕß‚¥¬„™â V.to have ·∑π

4. ‡°‘¥®“°°“√¢“¥§«“¡√Ÿâ∑“ß¥â“π¿“…“ (Lacking

Knowledge of Language) ´÷Ëß®–¡’≈—°…≥–¢âÕ

∫°æ√àÕß ¥—ßπ’È

4.1 π‘  ‘ µ¢“¥§«“¡√Ÿâ ‡ √◊Ë Õ ß ‚§√ß √â “ ß

ª√–‚¬§„π¿“…“Õ—ß°ƒ… ®÷ß∑”¢âÕ∫°æ√àÕß ‡™àπ  °“√

‰¡à¡’¿“§ª√–∏“π„πª√–‚¬§

4.2 π‘ ‘µ¢“¥§«“¡√Ÿâ‡√◊ËÕßÀπâ“∑’Ë¢Õß§” (Part

of speech) ®÷ß„™â success ´÷Ëß‡ªìπ§”π“¡À≈—ß will

À√◊Õ„™â funny ´÷Ëß‡ªìπ§”§ÿ≥»—æ∑å À≈—ß shall À√◊Õ„™â

§ÿ≥»—æ∑å‡ªìπ§”π“¡æÀŸæ®πå ‡ªìπµâπ

4.3 π‘ ‘µ¢“¥§«“¡√Ÿâ‡√◊ËÕß°“√ √â“ß§”„π

¿“…“Õ—ß°ƒ… ®÷ß∑”¢âÕ∫°æ√àÕß ‡™àπ fry chicken,

chicken fried ‡ªìπµâπ

4.4 π‘ ‘µ¢“¥§«“¡√Ÿâ„π à«π∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫

§«“¡À¡“¬ µ—«Õ¬à“ß‡™àπ µâÕß°“√®– ◊ËÕ§«“¡À¡“¬«à“

Õ“À“√‚ª√¥§◊Õ‡§â°·≈–‡π¬ ·µà‡¢’¬πª√–‚¬§ I like to

eat butter cake. ÷́Ëß·ª≈«à“ ©—π™Õ∫ (Õ¬“°)

√—∫ª√–∑“π‡§â°‡π¬·∑π I like eating butter cake.

À√◊Õ„πª√–‚¬§ Malin has boyfriends but I never

know him. ∑”„ÀâºŸâÕà“π‰¡à·πà„®«à“¡’‡æ◊ËÕπ™“¬°’Ë§π·πà

‡ªìπµâπ

®“°°“√«‘‡§√“–Àå¢â“ßµâπ∑”„Àâ‰¥â¢âÕ √ÿª¥—ßπ’È

1. °“√‰¡à¡’/‰¡à„™âÀ√◊Õ≈–‰«¬“°√≥å ‡°‘¥

®“°°“√·∑√°·´ß®“°¿“…“‰∑¬

2. °“√„™â‰«¬“°√≥åº‘¥ ‡°‘¥®“°°“√‰¡à¡’

§«“¡√Ÿâ¥â“π‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…

3. °“√„™â‰«¬“°√≥å·∫∫·∑π·≈–·∫∫‡°‘π

‡°‘¥®“°§«“¡ —∫ π„π°Æ‡°≥±å‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…

·π«∑“ß„π°“√·°â‰¢ªí≠À“

º≈°“√«‘‡§√“–Àå¢âÕ∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å

¢Õßπ‘ ‘µ°≈ÿà¡π’È ∑”„ÀâºŸâ‡¢’¬π‡ÀÁπ·π«∑“ß„π°“√·°â‰¢

ªí≠À“¥—ßπ’È
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1. ‡¡◊ËÕ∑√“∫«à“ºŸâ ‡√’¬π¡’ªí≠À“®ÿ¥‰Àπ

ºŸâ Õπ§«√®—¥À√◊Õª√—∫‡π◊ÈÕÀ“∫∑‡√’¬π„Àâ‡À¡“– ¡°—∫

°≈ÿà¡¢ÕßºŸâ‡√’¬π

2. À“·π««‘ ∏’ °“√ Õπ‰«¬“°√≥å∑’Ë ¡’

ª√– ‘∑∏‘¿“æ ºŸâ‡¢’¬π§‘¥«à“ºŸâ Õπ¿“…“µà“ßª√–‡∑»

§«√¡’§«“¡√Ÿâ‡°’Ë¬«°—∫°“√ Õπ‰«¬“°√≥å ®“°°“√

»÷°…“ß“π∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß ºŸâ‡¢’¬πæ∫«à“‰«¬“°√≥å¿“…“

Õ—ß°ƒ…¡’√–¥—∫µà“ß°—π·≈–§«√ Õπ‚¥¬·π««‘∏’°“√

µà“ß°—π Geoffrey Leech (1994) Õ∏‘∫“¬∂÷ß·π««‘∏’

°“√ Õπ‰«¬“°√≥å§◊Õ Explicit Grammar Learning

°—∫ Implicit Grammar Learning ¥—ßπ’È

Explicit Grammar Learning À¡“¬∂÷ß

°“√‡√’¬π√Ÿâ‰«¬“°√≥å ®“°°“√ Õπ·∫∫Õ∏‘∫“¬°Æ

‡°≥±å‰«¬“°√≥å

Implicit Grammar Learning À¡“¬∂÷ß

°“√‡√’¬π√Ÿâ‰«¬“°√≥å ®“°°“√‰¥âª√– ∫°“√≥å∑“ß¿“…“

‡πâπ°“√Ωñ°Ωπ·≈–°“√‰¥â„™â¿“…“

Leech °≈à“««à“‡ªìπ‡√◊ËÕß®”‡ªìπ·≈–À≈’°

‡≈’Ë¬ß‰¡à‰¥â„π°“√∑’Ë®–º ¡º “π 2 ·π««‘∏’°“√ Õπ

‡¢â“¥â«¬°—π À√◊Õ„™â∑—Èß 2 ·π««‘∏’π—Èπ„π°“√‡√’¬π°“√

 Õπ‰«¬“°√≥å

Carl James (1994) Õâ“ßÕ‘ß®“° Pica (1984)

°≈à“««à“°“√ Õπ·∫∫ Explicit Grammar Teaching

§«√„™â°—∫‰«¬“°√≥å∑’Ë‰¡à´—∫ ấÕπ ‡™àπ °“√‡µ‘¡ S °—∫

‡Õ°æ®πå∫ÿ√ÿ…∑’Ë “¡ ·µà∂â“‡ªìπ‰«¬“°√≥å∑’Ë´—∫´âÕπ

‡™àπ‡√◊ËÕß§”π”Àπâ“π“¡  ·π««‘∏’°“√ Õπ·∫∫π’È„™â‰¡à

‰¥âº≈ ·≈– Van Baalen (1933) æ∫«à“‰«¬“°√≥å

·∫∫‚§√ß √â“ßª√–‚¬§ S+V+O ·≈–‡Õ°æ®πå∫ÿ√ÿ…∑’Ë “¡

‡À¡“– ¡°—∫«‘∏’ Õπ·≈–Õ∏‘∫“¬ ·µà‚§√ß √â“ß

‰«¬“°√≥å∑’Ë´—∫ ấÕπ°«à“π—Èπ ‡™àπ ‚§√ß°“√°“√„™â do

À√◊Õ ing ‰¡à‡À¡“–°—∫°“√ Õπ·∫∫Õ∏‘∫“¬  ‡™àπ‡¥’¬«°—π

Zhou (1991) æ∫«à“ ·π««‘∏’°“√ Õπ·∫∫ explicit

formal instruction ‡À¡“– ¡°—∫°“√ Õπª√–‚¬§

°√√¡«“®° (passive voice) ·µà‰¡à‡À¡“– ¡∑’Ë®–

 Õπ°“≈ (Tense) ·≈–‚§√ß √â“ß V.to do °—∫

π—°‡√’¬π™“«®’π

®÷ß √ÿª‰¥â«à“‰«¬“°√≥å‡©æ“–µà“ßÊ (particular

grammars) π—Èπ ∫“ß‰«¬“°√≥å‡À¡“– ¡∑’Ë®–„™â«‘∏’

°“√ Õπ·∫∫ Explicit teaching/learning ∫“ß

‰«¬“°√≥åπ—Èπ‡À¡“– ¡∑’Ë®–„™â Õπ·∫∫ Implicit

teaching/learning

πÕ°®“°π—Èπ ºŸâ‡¢’¬π§‘¥«à“§«√„™â°‘®°√√¡

 àß‡ √‘¡ ¿“«–°“√‡√’¬π√Ÿâ (Consciousness Raising

Task-CR) ÷́Ë ß‡ªìπ°‘®°√√¡∑’Ë¡ÿà ß„ÀâºŸâ ‡√’¬π„™â

°√–∫«π°“√§‘¥ (Thinking Process) „π°“√‡√’¬π

‰«¬“°√≥å Õß§åÕ√ ∏π“π“∂ (2542) Õâ“ßÕ‘ß®“° Ellis

(1991) ·≈– Ellis (1993) ºŸâ°≈à“««à“ °“√‡√’¬π°“√

 Õπ¿“…“Õ—ß°ƒ…‡ªìπ¿“…“∑’Ë Õß §«√‡πâπ„ÀâºŸâ‡√’¬π‰¥â

√—∫°“√Ωñ°Ωπ ‡æ√“–‡ªìπ∑’Ë‡™◊ËÕ°—π«à“°“√Ωñ°Ωπ¡“°Ê ®–

°àÕ„Àâ‡°‘¥§«“¡√Ÿâ§«“¡‡¢â“„®¿“…“„π√–¥—∫‡¥’¬«°—∫

‡®â“¢Õß¿“…“ ·µà∫“ß§√—Èß°“√Ωñ°Ωπ°Á‰¡à‰¥âπ”‰ª Ÿà

§«“¡ ”‡√Á® ‡æ√“–ºŸâ‡√’¬π¬—ß‰¡àæ√âÕ¡∑’Ë®–‡√’¬π√Ÿâ

‚§√ß √â“ß·≈–°Æ‡°≥±å∑“ß‰«¬“°√≥å‡À≈à“π—Èπ ¥—ßπ—Èπ

Ellis ®÷ß π—∫ πÿπ·π«∑“ß‡≈◊Õ°∑’Ë‡√’¬°«à“°“√ àß‡ √‘¡

 ¿“«–√—∫√Ÿâ ´÷Ëß‰¡à‡πâπ°“√Ωñ°Ωπ ·µà¡ÿàß„Àâ‡°‘¥§«“¡√Ÿâ

·∫∫∑’ËÕ∏‘∫“¬‰¥â¥â«¬°Æ‡°≥±å∑“ß‰«¬“°√≥å ‡¢“‡ πÕ

„™â°‘®°√√¡ àß‡ √‘¡ ¿“«–°“√‡√’¬π√Ÿâ ‡æ◊ËÕπ”‰ª Ÿà§«“¡

‡¢â“„®‡√◊ËÕß‚§√ß √â“ß·≈–À≈—°‰«¬“°√≥å

≈—°…≥–°‘®°√√¡∑’Ë Ellis ‡ πÕπ—Èπ‡ªìπ

°‘®°√√¡∑’Ë®–π”ºŸâ‡√’¬π‡ªìπºŸâ§âπæ∫°Æ‡°≥±å‰«¬“°√≥å
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¥â«¬µπ‡Õß µ—«Õ¬à“ß‡™àπ ‡¢“®—¥°‘®°√√¡‡ªìπ‡√◊ËÕß°“√

„™â ”π«π‡°’Ë¬«°—∫‡«≈“∑’Ë¢÷Èπµâπ¥â«¬ at, in ·≈– on ‡√‘Ë¡

®“°°“√„ÀâºŸâ‡√’¬πÕà“π‡√◊ËÕß —ÈπÊ ∑’Ë¡’ ”π«π‡°’Ë¬«°—∫

°“√„™â‡«≈“‡À≈à“π’È ·≈â«„ÀâºŸâ‡√’¬π¢’¥‡ âπ„µâ ”π«ππ—Èπ

¢—Èπ∑’Ë Õß ‡¢“„ÀâºŸâ‡√’¬π‡¢’¬π ”π«π‡À≈à“π—ÈπÕÕ°¡“„π

°√–¥“… ‚¥¬·¬°‡ªìπ “¡™àÕß §◊Õ at, in, on „π¢—Èπ

µàÕ‰ª ‡¢“„ÀâºŸâ‡√’¬π¥Ÿ¢—ÈπµÕπ∑’Ë Õß·≈â«‡¢’¬π°Æ‡°≥±å

¢÷Èπ¡“‡æ◊ËÕÕ∏‘∫“¬«‘∏’„™â ”π«π∑—Èß 3 ·∫∫

Õß§åÕ√ ¬—ß‰¥â°≈à“«∂÷ßß“π«‘®—¬‡ª√’¬∫‡∑’¬∫

√–À«à“ß°“√ Õπ‚¥¬«‘∏’Õ∏‘∫“¬°Æ‡°≥±å∑“ß‰«¬“°√≥å

·≈–°“√®—¥°‘®°√√¡ àß‡ √‘¡ ¿“«–√—∫√Ÿâ ‚¥¬ Fotos ·≈–

Ellis „πªï 1991 °—∫ºŸâ‡√’¬π™“«≠’ËªÿÉπ∑’Ë‡√’¬π¿“…“

Õ—ß°ƒ…‡ªìπ¿“…“µà“ßª√–‡∑» º≈¢Õß°“√«‘®—¬æ∫«à“ ∑—Èß

 Õß«‘∏’∑”„Àâ‡°‘¥°“√‡√’¬π√ŸâÕ¬à“ß¡’ª√– ‘∑∏‘¿“æ¢÷Èπ

Õ¬à“ß¡’π—¬ ”§—≠∑“ß ∂‘µ‘æÕÊ °—π    ºŸâ«‘®—¬∑—Èß Õß‰¥â

 √ÿª«à“ °“√„™â°‘®°√√¡‰¥âº≈¥’æÕ°—∫°“√Õ∏‘∫“¬°Æ

‡°≥±å‚¥¬µ√ß ·µà¢âÕ¥’¢Õß°“√„™â°‘®°√√¡ §◊Õ°“√ àß

‡ √‘¡„ÀâºŸâ‡√’¬π¡’‚Õ°“ „™â¿“…“„πÀâÕß‡√’¬π ·≈–‡ªìπºŸâ

§âπæ∫°Æ‡°≥±å‰«¬“°√≥å¥â«¬µπ‡Õß

Suphat (2001) Õâ“ßÕ‘ß®“° (Schmit : 1990)

°≈à“««à“°‘®°√√¡ àß‡ √‘¡ ¿“«–°“√‡√’¬π√Ÿâ¡’§«“¡

®”‡ªìπµàÕºŸâ‡√’¬πºŸâ„À≠à∑’Ë®–‡√’¬π√Ÿâ√Ÿª·∫∫∑“ß¿“…“

Suphat ∑”ß“π«‘®—¬‚¥¬¡’«—µ∂ÿª√– ß§å‡æ◊ËÕ»÷°…“

ª√– ‘∑∏‘¿“æ¢Õß°“√ Õπ·∫∫ Explicit grammar °—∫

π‘ ‘µ§≥–π‘µ‘»“ µ√å ®”π«π 152 §π ≥ ®ÿÃ“≈ß°√≥å

¡À“«‘∑¬“≈—¬ ‡¢“æ∫«à“∂â“‡≈◊Õ°√–À«à“ß explicit

method °—∫ implicit  method ‡¢“‡≈◊Õ°∑’Ë®–„™â∑—Èß

2 «‘∏’ ·µà‡¢“®– ÕπºŸâ‡√’¬π«—¬ºŸâ„À≠à¥â«¬ explicit method

∂’Ë°«à“·∫∫ implicit method ¥â«¬‡Àµÿº≈«à“°“√„Àâ

ºŸâ‡√’¬π§âπÀ“°Æ‡°≥±å‰«¬“°√≥å¥â«¬µπ‡ÕßÕ“®∑”„Àâ

ºŸâ‡√’¬π —∫ π·≈–‡¢â“„®º‘¥‰¥â

Suphat (2001) Õâ“ßÕ‘ß∂÷ß Rutherford (1988)

«à“ §«“¡∂Ÿ°µâÕß∑“ß√Ÿª·∫∫¢Õß¿“…“‡ªìπ‡ß◊ËÕπ‰¢

 ”§—≠„π°“√‡√’¬π√Ÿâ¿“…“ ·≈–Õâ“ßÕ‘ß∂÷ß Celce-Murcia

„π∫∑§«“¡¢Õß Chen (1999) ºŸâ°≈à“««à“ºŸâ‡√’¬π«—¬

ºŸâ„À≠à®–‰¡àª√– ∫§«“¡ ”‡√Á®„π°“√‡√’¬π¿“…“µà“ß

ª√–‡∑» ∂â“ºŸâ‡√’¬π‡À≈à“π—Èπ‰¡à π„®‡√◊ËÕß√Ÿª·∫∫¢Õß

¿“…“ À√◊Õ°“√‡√’¬π®–‰¡à°â“«Àπâ“ ∂â“„π™à«ß«—¬µâπÊ

¢ÕßºŸâ‡√’¬π‡À≈à“π—Èπ‰¡à‰¥â‡√’¬π‰«¬“°√≥åÀ√◊Õ√Ÿª·∫∫

¢Õß¿“…“ ‡™àπ‡¥’¬«°—π Hung (2001) °≈à“««à“

∑—Èß§«“¡∂Ÿ°µâÕß∑“ß√Ÿª·∫∫¢Õß¿“…“·≈–§«“¡§≈àÕß

∑“ß¿“…“¡’ ”§—≠µàÕ§«“¡ ”‡√Á®„π°“√‡√’¬π¿“…“µà“ß

ª√–‡∑» Hung ‡™◊ËÕ«à“°√–∫«π°“√ àß‡ √‘¡ ¿“«–

°“√‡√’¬π√âŸ‡ªìπ°‘®°√√¡°“√ Õπ«‘∏’Àπ÷Ëß∑’Ë§«√π”¡“„™â

·°âªí≠À“¢âÕ∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å·°àºâŸ‡√’¬π ‡æ√“–

Hung ¡’§«“¡‡™◊ËÕ«à“§«“¡‡™’Ë¬«™“≠À√◊Õ§«“¡√âŸ∑“ß

¿“…“πà“®–‡°‘¥¢÷Èπ¿“¬„πµ—«¢ÕßºâŸ‡√’¬π ‡¡◊ËÕºâŸ‡√’¬π¡’

§«“¡√âŸ∑“ß¿“…“·≈â«®÷ß®– “¡“√∂„™â¿“…“‰¥âÕ¬à“ß¡’

ª√– ‘∑∏‘¿“æ

ºâŸ ‡¢’¬π‡ÀÁπ¥â«¬«à“°“√∑’Ë®–∑”„ÀâºâŸ ‡√’¬π

‡√’¬π√âŸ¿“…“µà“ßª√–‡∑»‰¥âÕ¬à“ß¡’ª√– ‘∑∏‘¿“æπ—Èπ

§«“¡§≈àÕß∑“ß¿“…“‡æ◊ËÕ°“√µ‘¥µàÕ ◊ËÕ “√π—Èπ¡’§«“¡

 ”§—≠‡∑à“°—∫°“√∑’ËºâŸ ‡√’¬π√âŸ√Ÿª·∫∫∑’Ë∂Ÿ°µâÕßÀ√◊Õ

‰«¬“°√≥å∑“ß¿“…“  ”À√—∫°“√ Õπ‰«¬“°√≥å‡æ◊ËÕ„Àâ

ºâŸ‡√’¬π‰¥â¡’§«“¡§≈àÕß∑“ß¿“…“ À√◊Õ„™â¿“…“‡æ◊ËÕ°“√

 ◊ËÕ “√‰¥âπ—Èπ ºâŸ‡¢’¬π§‘¥«à“¢÷ÈπÕ¬àŸ°—∫ºâŸ Õπ§«√‡ªî¥

‚Õ°“ „ÀâºâŸ‡√’¬π‰¥â„™â‰«¬“°√≥å∑’ËΩñ°Ωπ¡“∑”°‘®°√√¡

‡æ◊ËÕ°“√µ‘¥µàÕ ◊ËÕ “√ ‡ªìπµâπ«à“‡¡◊ËÕ‡√’¬π Present

Simple ·≈â«π—Èπ §«√„Àâ‚Õ°“ À√◊Õ‡«≈“ºâŸ‡√’¬π‰¥âπ”

§«“¡√âŸ‰«¬“°√≥å∑’Ë‡√’¬π¡“∫Ÿ√≥“°“√ (Integrate all

knowledge) ‡™àπ Õ“®„ÀâæŸ¥/‡¢’¬π Topics ‡°’Ë¬«¢âÕß
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Õ“∑‘ °“√·π–π”µ—« (Introduce Myself or My best

friends) À√◊Õ π”¡“Ωñ°„π°‘®°√√¡ Information Gap,

Problem-solving, Discussion, Dialoue, Role-Play,

Task-based activities À√◊Õ Project-based activities

‡ªìπµâπ

ºŸâ ‡¢’¬π§‘¥«à“°“√ Õπ‰«¬“°√≥å‡æ◊ËÕ°“√

 ◊ËÕ “√π—Èπ ºŸâ Õπ “¡“√∂ª√–¬ÿ°µå 3 ¢—ÈπµÕπ°“√ Õπ

§◊Õ ¢—Èππ”‡ πÕ (Presentation)  ¢—ÈπΩñ° (Practice)

·≈–¢—Èπº≈‘µÀ√◊Õ„™â¿“…“ (Production) °—∫°‘®°√√¡

 àß‡ √‘¡ ¿“«–‡√’¬π√Ÿâ ¥—ß∑’Ë Hung (2001) ‰¥â

ÕÕ°·∫∫°‘®°√√¡∑’Ë‡¢“‡√’¬°«à“ A consciousness-

raising task ‡æ◊ËÕΩñ°°“√„™â there be °—∫ present/past

participle (¥Ÿ¿“§ºπ«°) À≈—ß®“°‡¢“«‘‡§√“–Àå¢âÕ

∫°æ√àÕß∑“ß‰«¬“°√≥å¢ÕßºŸâ‡√’¬π ¥—ßπ’È

¢—Èππ”‡ πÕ (Presentation) ´÷Ëß¡’‡ªÑ“À¡“¬

„ÀâºŸâ Õπ‡ πÕ√Ÿª·∫∫∑“ß¿“…“∑’Ë∂Ÿ°µâÕß·°àºŸâ‡√’¬π

Hung ‡ πÕ‡√◊ËÕß —ÈπÊπà“ π„®‡°’Ë¬«°—∫§¥’Àπ÷Ëß¢Õß

π—° ◊∫ Sherlock Holmes ‚¥¬‡¢“¢’¥‡ âπ„µâ√Ÿª·∫∫

‰«¬“°√≥å∑’ËµâÕß°“√‡ πÕ

¢—ÈπΩñ° (Practice) ÷́Ëß‡πâπ°“√Ωñ°§«“¡∂Ÿ°

µâÕß∑“ß¿“…“·°àºŸâ‡√’¬π Hung „ÀâºŸâ‡√’¬πΩñ°„π√Ÿª·∫∫

Ωñ°À—¥∑’Ë°√–µÿâπºŸâ‡√’¬π„™â°√–∫«π°“√§‘¥ ‡™àπ „Àâ

‡ª√’¬∫‡∑’¬∫ Õßª√–‚¬§·≈â««‘‡§√“–Àå«à“ª√–‚¬§„¥

‡À¡“– ¡¡“°°«à“ À√◊Õ„Àâ‡µ‘¡√Ÿª·∫∫∑’Ë∂Ÿ°µâÕß¢Õß

Present/past participle „π™àÕß«à“ß·≈–„Àâ«‘‡§√“–Àå

ª√–‚¬§„¥∂Ÿ°À√◊Õ‰¡à∂Ÿ°‰«¬“°√≥å

¢—Èπº≈‘µÀ√◊Õ„™â¿“…“ (Production) ´÷Ëß¡’‡ªÑ“

À¡“¬„ÀâºŸâ‡√’¬π„™â¿“…“‡æ◊ËÕ°“√ ◊ËÕ “√ Hung ‡ πÕ

°‘®°√√¡„ÀâºŸâ ‡√’¬π„™â§«“¡§‘¥Õ‘ √–‡¢’¬π∫√√¬“¬

√Ÿª¿“æ∂ππ ‚¥¬„ÀâºŸâ‡√’¬πæ¬“¬“¡„™â√Ÿª·∫∫∑“ß

‰«¬“°√≥å∑’Ë‡√’¬π¡“

ºŸâ ‡¢’¬π§‘¥«à“·π«§«“¡§‘¥‡√◊Ë Õß°“√„™â

°‘®°√√¡ àß‡ √‘¡ ¿“«–°“√‡√’¬π√Ÿâ∑’Ë¡ÿàß„ÀâºŸâ‡√’¬π„™â

°√–∫«π°“√§‘¥‡æ◊ËÕ„Àâ‡°‘¥§«“¡‡¢â“„®‰«¬“°√≥å¥â«¬

µπ‡Õß°—∫ 3 ¢—ÈπµÕπ„π°“√ Õπ µ“¡∑’Ë‰¥â°≈à“«¢â“ßµâπ

π—Èπ ‡À¡“– ¡„π°“√ Õπ‰«¬“°√≥å ‡æ√“–®–∑”„ÀâºŸâ

‡√’¬π‰¥â§«“¡∂Ÿ°µâÕß∑“ß¿“…“ (Accuracy) „π 2 ¢—Èπ

µÕπ·√° ·≈–‰¥âΩñ°§«“¡§≈àÕß·§≈à«∑“ß¿“…“

(Fluency) „π¢—ÈπµÕπº≈‘µÀ√◊Õ„™â¿“…“ (Production)

3. §«√¡’√“¬«‘™“∑’Ë‡°’Ë¬«‡π◊ËÕß ‡ √‘¡°“√

‡√’¬π«‘™“‰«¬“°√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ… ºŸâ‡¢’¬π§‘¥«à“ “‡Àµÿ

¢âÕÀπ÷Ë ß∑’Ë∑”„Àâπ‘ ‘µ∑”¢âÕ∫°æ√àÕß∑’Ë ‡°‘¥®“°°“√

·∑√°·´ß®“°¿“…“‰∑¬ æ‘ Ÿ®πå„Àâ‡ÀÁπ§«“¡∂Ÿ°µâÕß¢âÕ

Àπ÷Ëß„π¡‚π∑—»πåæ◊Èπ∞“π¢Õß∑ƒ…Æ’°“√‡ª√’¬∫‡∑’¬∫

·≈–«‘‡§√“–Àå¿“…“ (Contrastive Analysis - CA) „π

‡√◊ËÕß°Æ‡°≥±å°“√·∑π∑’Ë ·≈–§«“¡ —∫ π∑“ß¿“…“

°“√·∑π∑’Ë∑“ß¿“…“ À¡“¬∂÷ß °“√‡√’¬π√Ÿâ

¿“…“„¥¿“…“Àπ÷Ëß®πµ‘¥‡ªìππ‘ —¬ ·≈â«π‘ —¬π—Èπ‡¢â“‰ª¡’

Õ‘∑∏‘æ≈µàÕ°“√‡√’¬π√Ÿâ¿“…“Õ◊ËπÊ  °“√·∑π∑’Ë∑“ß¿“…“¡’

2 ·∫∫§◊Õ

°“√·∑π∑’Ë∑“ß∫«° À¡“¬∂÷ß°“√π” ‘Ëß∑’Ë

‡√’¬π√Ÿâ®“°¿“…“·¡à‰ª™à«¬„π°“√‡√’¬π¿“…“‡ªÑ“À¡“¬

·µà°“√·∑π∑’Ë∑“ß≈∫ À¡“¬∂÷ß°“√π” ‘Ëß∑’Ë‡√’¬π√Ÿâ®“°

¿“…“·¡à‰ª∑”„Àâ‡°‘¥§«“¡ —∫ π„π¿“…“‡ªÑ“À¡“¬

ºŸâ«‘®—¬‡™◊ËÕ«à“°“√·∑π∑’Ë∑—Èß 2 ·∫∫π—Èπ ‡ªìπ

·π«§«“¡§‘¥∑’Ë‡ªìπ®√‘ß„π√–¥—∫Àπ÷Ëß¢Õß°“√‡√’¬π√Ÿâ

¿“…“µà“ßª√–‡∑»

Leech (1994) °≈à“«∂÷ß°“√‡ª√’¬∫‡∑’¬∫

·≈–«‘‡§√“–Àå¿“…“«à“‡ªìπ ‘Ëß∑’Ë™’È„Àâ√Ÿâ«à“ºŸâ‡√’¬π¡’ªí≠À“

∑“ß¿“…“µ√ß‰Àπ  ·≈–„™â‡ªìπ‡§√◊ËÕß¡◊ÕÕ∏‘∫“¬∑“ß¿“…“

Mitchell (1994) °≈à“««à“ ªí®®ÿ∫—ππ’ÈºŸâ Õπ¿“…“µà“ß
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ª√–‡∑»∑’Ë‰¡à„™à‡®â“¢Õß¿“…“§«√¡’§«“¡√Ÿâ∑“ß°“√

‡ª√’¬∫‡∑’¬∫·≈–«‘‡§√“–Àå¿“…“ ‡æ◊ËÕ “¡“√∂Õ∏‘∫“¬

§«“¡·µ°µà“ß√–À«à“ß¿“…“·¡à°—∫¿“…“‡ªÑ“À¡“¬‰¥â

ºŸâ«‘®—¬§‘¥«à“§ÿ≥§à“À√◊Õª√–‚¬™πå¢Õß°“√

‡ª√’¬∫‡∑’¬∫·≈–«‘‡§√“–Àå¿“…“ §◊Õ§«“¡√Ÿâ∑“ß¿“…“∑’Ë

·∑√°Õ¬Ÿà„π°“√‡ª√’¬∫‡∑’¬∫ Õß¿“…“π—Èπ µ—«Õ¬à“ß‡™àπ

µ”√“°“√‡ª√’¬∫‡∑’¬∫¿“…“Õ—ß°ƒ…°—π¿“…“‰∑¬

‚¥¬«‘∑¬“ π“∑Õß (2520) ‚° ÿ¡ «√√≥¥‘≈° (2525)

∑’Ë„Àâ§«“¡√Ÿâ∑“ß¿“…“ ¥â«¬°“√‡ª√’¬∫‡∑’¬∫‚§√ß √â“ß

¢Õß¿“…“Õ—ß°ƒ…°—∫¿“…“‰∑¬„π 3 √–∫∫ §◊Õ√–∫∫

‡ ’¬ß (Phonology) √–¥—∫«‘∑¬“Àπà«¬§”/§”

(Morphology/Word) √–¥—∫«“°¬ —¡æ—π∏å/ª√–‚¬§

(Syntax/Sentence) ºŸâ«‘®—¬§‘¥«à“ °“√∑’ËºŸâ‡√’¬π‚¥¬

‡©æ“–Õ¬à“ß¬‘ËßºŸâ‡√’¬π√–¥—∫Õÿ¥¡»÷°…“ ‰¥â»÷°…“§«“¡√Ÿâ

∑“ß¿“…“„π‡™‘ß°“√‡ª√’¬∫‡∑’¬∫√–À«à“ß¿“…“‰∑¬-

¿“…“Õ—ß°ƒ… ®–∑”„ÀâºŸâ‡√’¬π‰¥â‡√’¬π√Ÿâ°Æ‡°≥±å∑“ß

‰«¬“°√≥å√–À«à“ß Õß¿“…“ ·≈–∑”„Àâ ‡¢â“„®

‚§√ß √â“ß∑—Èß “¡√–∫∫„π Õß¿“…“¡“°¢÷Èπ √«¡∑—Èß

πà“®–∑”„ÀâºŸâ‡√’¬πµ√–Àπ—°∂÷ß§«“¡·µ°µà“ß·≈–§«“¡

§≈â“¬§≈÷ß¢Õß∑—Èß Õß¿“…“¡“°¢÷Èπ

4.  àß‡ √‘¡„ÀâºŸâ‡√’¬π¡’°≈«‘∏’°“√‡√’¬π√Ÿâ∑’Ë¥’

(Good Learnersû  Strategies) „π°“√‡√’¬π‰«¬“°√≥å

®“°ß“π«‘®—¬∑”„Àâ∑√“∫«à“ π‘ ‘µ¡’ªí≠À“°“√

‰¡à√Ÿâ«à“§”∑’Ë„™â·µà≈–§”‡ªìπ§”Õ–‰√ ‡™àπ ‡ªìπ§”§ÿ≥»—æ∑å

§”«‘‡»…≥å §”π“¡ ∑”„ÀâºŸâ«‘®—¬§‘¥«à“„π°“√‡√’¬π¿“…“

µà“ßª√–‡∑»π—Èπ §«√ √â“ß≈—°…≥–π‘ —¬∑’Ë¥’À√◊Õ àß

‡ √‘¡„ÀâºŸâ‡√’¬π¡’°≈«‘∏’À√◊Õ¡’«‘∏’°“√‡√’¬π¿“…“„Àâ¡’

ª√– ‘∑∏‘¿“æ ¥—ßπ—ÈπºŸâ«‘®—¬§‘¥«à“°“√ àß‡ √‘¡°“√„™â

æ®π“πÿ°√¡ Õß¿“…“ (Bilingual Dictionary) π—Èπ®–

 “¡“√∂·°âªí≠À“‰¥â ∑—Èßπ’ÈºŸâ Õπ®”‡ªìπµâÕß™’È·π–„ÀâºŸâ

‡√’¬πµ√–Àπ—°«à“‡¡◊ËÕ„¥‰¡à·πà„®«à“§”„¥¡’Àπâ“∑’Ë

Õ¬à“ß‰√§«√‡ªî¥¥Ÿ„πæ®π“πÿ°√¡°àÕπ πÕ°®“°π—Èπ§«√

 à ß ‡ √‘¡„ÀâºŸâ ‡ √’ ¬π¡’«‘ ∏’ °“√‡√’¬πÀ√◊Õ°≈«‘∏’∑“ß

°“√‡√’¬πÕ◊ËπÊ ‡™àπ ∑”√“¬°“√§”»—æ∑åæ√âÕ¡∫Õ°

Àπâ“∑’Ë¢Õß§”π—ÈπÊ   ‰«â∑∫∑«π ‡ªìπµâπ

�  �  �
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¿“§ºπ«° : ·∫∫Ωñ°‰«¬“°√≥å°“√„™â there be ·≈– present/past participle

An analysis of the learnersû interlanguage grammar can lead to the design of various

grammatical consciousness-raising tasks which are specifically geared to the needs of these learners.

I. One type of task aims at helping students notice the grammatical structure in question.

Let us take, as an example, the existential construction (there be ...), which constitutes an problem

for our learners. The students can be asked to read through short texts where this construction is

highlighted, in such a way that they cannot help but notice its form and usage. It would be much

easier for teachers to write such texts themselves than to search among existing materials. For

example, it took me less than 10 minutes to write the following text. I simply thought of a story from

the many that came to mind (being a Scherlock Holmes fan, I naturally settled on A Study in Scarlet),

and described a scene from that story, deliberately using a lot of existential constructions, which are

highlighted in the text given to the students:

Sherlock Holmes, the famous detective, was once taken to a house where a murder had

apparently taken place. This was how his partner Dr. Watson described the scene:

When we arrived the home, there were dozens of people standing around and pointing

at the upper floor. We went upstairs into a large, empty room. There were no windows which were

open. There was a dead body lying in the middle of the room. It was that of a stout, middle-age

man. There were no visible wounds on him, but there was a pool of blood a few feet away. There

were no signs of a struggle. The floor was dusty, and there were clear footprints going round and

round the body. On the wall, there was a word written in blood çRache.é

Now close the book and describe the scene from memory.

II. Another type of task gets the learners to think about the appropriateness of the existential

construction:

In each pair of sentences below, which one seems more çnaturalé to you? Do you understand

why?

1a. A man is looking for you. 1b. There is a man looking for you.

2a. A book is on the table. 2b. There is a book on the table.

3a. A word was written on the wall. 3b. There was a word written on the wall.

4a. A country has 10 times as many sheep as people.

4b. There is a country which has 10 times as many sheep as people.

III. A third type of task asks learners to produuce the construction in a limited way, by filling

in blanks that require the appropriate form of the verb.

Fill in the blanks with the correct forms of the verbs.
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1. There are five books ............ (recommend) by the teacher as existential.

2. There were many people ............. (sleep) on the floor after the party.

3. There was a student ........... (say) that the subject was boring.

4. There will be many students ........... (apply) for the new course.

5. There is a country .................. (be) constantly in a state of war.

6. There are very few cars .............. (can accelerate) from 0 to 100 within 3 seconds.

7. Is there anyone ................ (wait) for the bus?

8. Were there people actually ........... (fly) on the first day of the new millennium.

IV. Another type of task gets the learners to discriminate between grammatical and

ungrammatical sentences :

Some of the following sentences are ungrammatical. Point out the errors and correct them.

1. A man is washing the car.

2. There is a man washing the car.

3. A man has been arrested 20 times by the police.

4. There is a man has been arrested 20 times by the police.

5. A student scored 8 distinction in the exam.

6. There was a student scored 8 distinction in the exam.

V. One final type of task requires the learners to produce a short text that naturally involves

frequent use of the existential construction :

Here is the picture of a street scene in Bangkok (or Hong Kong or Singapore). Describe what

you see in this picture. Try to use the çthere is/areé construction as much as possible.

�  �  �




